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вополагающие принципы, которые будут закрепле-
ны в новой конституции. На основе этих принципов 
была разработана новая конституция, которая будет 
вынесена на национальный референдум в мае этого 
года. Народ Мьянмы подавляющим большинством 
одобрил проект конституции. 

 Пятый этап «дорожной карты», предусматри-
вающий проведение всеобщих выборов, состоится в 
2010 году. Для проведения выборов принимаются 
необходимые меры. Все граждане, независимо от 
политических взглядов, будут иметь равные права 
на формирование политических партий и проведе-
ние избирательных кампаний. Правительство при-
ложит все усилия, чтобы обеспечить свободный и 
честный характер выборов. Международное сооб-
щество может оказать большую помощь в процессе 
демократизации Мьянмы при уважении к волеизъ-
явлению народа по итогам последнего референду-
ма. 

 Трудные задачи XXI века могут быть решены 
только в рамках международного сотрудничества. 
Мы можем решить международные проблемы эко-
номического, социального, культурного или гума-
нитарного характера, только действуя сообща. Для 
этого могущественные страны должны воздержи-
ваться от гегемонистских устремлений и отказаться 
от любого политического или экономического дав-
ления. 

 В глобальной деревне, в которой мы живем, 
взаимное уважение, взаимопонимание и терпимость 
должны быть всеми разделяемыми ценностями. Да-
вайте же вместе работать над тем, чтобы у нашей 
глобальной деревни было мирное и светлое буду-
щее. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово министру иностранных дел и ме-
ждународного сотрудничества Республики Ботсвана 
Его Превосходительству г-ну Фанду Скелемани.  

 Г-н Скелемани (Ботсвана) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, я рад поздравить Вас с 
вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии. Ваше 
избрание на этот высокий пост — яркое свидетель-
ство твердой уверенности в Ваших силах и большо-
го доверия со стороны международного сообщества 
лично к Вам и к Вашей великой стране Никарагуа. 
Я уверен, что под Вашим умелым руководством мы 
будем и далее наращивать успехи, достигнутые на 

шестьдесят второй сессии, в наших усилиях по про-
движению к нашей общей глобальной повестке дня 
в интересах построения более справедливого, безо-
пасного и процветающего будущего. Я хочу заве-
рить Вас в полной поддержке, сотрудничестве и 
доброй воле делегации Республики Ботсвана при 
выполнении Вами своего мандата. 

 Я хотел бы также воздать должное Вашему 
предшественнику, Его Превосходительству 
г-ну Срджяну Кериму, выполнявшему обязанности 
Председателя Ассамблеи на ее шестьдесят второй 
сессии. Мы искренне ценим его безупречную рабо-
ту и руководство, которое позволило нам добиться 
очень важных достижений в реализации наших об-
щих целей. 

 В этом году исполняется шестидесятая годов-
щина принятия Всеобщей декларации прав челове-
ка. Это важное событие на нашей глобальной пра-
возащитной повестке дня. Оно открывает для госу-
дарств-членов возможность осмыслить, индивиду-
ально и коллективно, прогресс, достигнутый в на-
ших усилиях по установлению более справедливого 
мирового порядка. Всеобщая декларация прав чело-
века отражает устремления человечества к свободе 
и равноправию. Она отражает человеческий дух, 
стремящийся к построению более совершенного 
общества, в котором всеми признается, что созда-
ние пространства для обеспечения индивидуальных 
прав человека расширяет горизонты общества для 
реализации его полного потенциала. 

 Исходя из этой благородной цели, мы должны 
постоянно стремиться совершенствовать наше 
управление, чтобы чутко реагировать на пожелания 
людей. Ведь в конечном счете именно в людях во-
площается суверенитет любого государства. В этой 
связи необходимо, чтобы волю народа, выраженную 
в ходе свободных и справедливых выборов, уважа-
ли все политические лидеры. Главы государств и 
правительств не должны поддаваться искушению 
изменить конституцию, чтобы продлить свое пре-
бывание у власти, что зачастую приводит к неста-
бильности. 

 Ботсвана подтверждает свою приверженность 
идеалам и целям Всеобщей декларации прав чело-
века. Мы полны решимости вносить свой вклад в 
содействие уважению к правам человека у себя в 
стране и за рубежом. При этом мы осознаем необ-
ходимость международного сотрудничества в по-
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ощрении прав человека. Именно поэтому Ботсвана 
является государством-участником ряда документов 
по правам человека, включая Римский статут об уч-
реждении Международного уголовного суда.  

 Мы полностью поддерживаем работу этого 
Суда. Как страна, которая твердо верит в верховен-
ство права, мы убеждены в том, что не должно быть 
политического вмешательства в работу Суда. Меж-
дународный уголовный суд был создан при под-
держке африканских государств. Мы считаем, что 
необходимо решать проблемы, стоящие перед на-
шим континентом. Суд призван служить конкретной 
задаче, и не должно быть никаких исключений в 
отношении того, чего он может или чего не может 
делать. 

 Ботсвана испытывает удовлетворение по пово-
ду того, что представители политических партий в 
Зимбабве наконец-то подписали соглашение в Ха-
раре 15 сентября 2008 года. Мы приветствовали это 
событие, поскольку оно служит хорошим предзна-
менованием национального примирения, экономи-
ческого восстановления и развития в Зимбабве. 
Эффективное осуществление соглашения должно 
оказать позитивное воздействие на события не 
только в Зимбабве, но и в Южной Африке и Афри-
канском регионе в целом. Положено хорошее нача-
ло, и мы призываем стороны сделать все, что в их 
силах, чтобы соглашение заработало. Ни одна сто-
рона не должна пытаться мешать осуществлению 
соглашения, поскольку политический кризис, с ко-
торым столкнулась эта страна после второго тура 
президентских выборов 29 июня 2008 года, можно 
преодолеть только на основе осуществления согла-
шения. Такое развитие событий было бы неприем-
лемым для Ботсваны. Мы призываем международ-
ное сообщество помочь процессу увенчаться успе-
хом, проявив добрую волю и оказав поддержку пра-
вительству и народу Зимбабве вместе со столь не-
обходимой экономической, финансовой и техниче-
ской помощью. 

 Мы должны воздать должное бывшему прези-
денту Южно-Африканской Республики Его Превос-
ходительство г-ну Табо Мбеки за его напряженную 
работу и решимость помочь зимбабвийцам достичь 
согласия. Мы также хотим поблагодарить бывшего 
президента Мбеки за его вклад в достижение сво-
боды и демократии не только в Южной Африке, но 
также на Африканском континенте в целом. Мы 
признательны ему за его мудрое руководство и за 

его инициативы, в центре которых стоят люди и ко-
торые направлены на то, чтобы Африканский кон-
тинент стал свободным, мирным, демократическим 
и экономически процветающим. 

 Как члены международного сообщества мы 
несем коллективную ответственность за поддержа-
ние работы и оптимальное использование нашего 
многостороннего органа, Организации Объединен-
ных Наций, в поиске справедливых решений гло-
бальных проблем в целях содействия улучшению 
условий жизни всего человечества. Сегодня, более 
чем когда-либо ранее, Организация Объединенных 
Наций должна эффективно и оперативно откликать-
ся на сложные вызовы двадцать первого столетия. 
Конфликты, нищета, болезни, стихийные и техно-
генные катастрофы, изменение климата, энергети-
ческий кризис и терроризм стоят в ряду множества 
насущных проблем, с которыми сталкивается чело-
вечество и которые требуют безотлагательного гло-
бального реагирования. Поэтому крайне важно, 
чтобы мы продолжали предпринимать согласован-
ные усилия в ответ на эти вызовы в стремлении к 
лучшему будущему. Масштабы этих вызовов тре-
буют принятия многосторонних стратегий и реше-
ний. 

 Ботсвана призывает всех членов нашей Орга-
низации объединиться в поиске решений этих про-
блем. Важно, чтобы в своей политике, действиях и 
заявлениях мы всегда стремились к улучшению ме-
ждународного взаимопонимания. В своем подходе к 
регулированию отношений между государствами 
лидеры должны придерживаться как можно более 
высоких стандартов. Формулировки, которые мы 
используем на международных форумах, не должны 
быть воинствующими, провокационными, не долж-
ны вызывать стыд или унижать других лидеров. Го-
сударства-члены не должны укрывать военные или 
мятежные группировки, которые с их территории 
действуют против их соседей. 

 В своих международных делах мы должны 
стремиться к достижению соглашений, учитываю-
щих общие интересы. В этой связи мы должны про-
являть сдержанность, отказываясь от частых со-
блазнов отзывать своих дипломатов из столицы 
другой страны, в том числе из соображений чистой 
солидарности. Такие действия достойны сожаления 
и являются устаревшими, поскольку они лишь пе-
рекрывают каналы связи. 
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 Давайте же здесь сегодня напомним себе о 
торжественных обязательствах, которые мы, народы 
мира, взяли на себя в отношении того, чтобы поло-
жить конец войнам и человеческим страданиям. 
Ботсвана призывает все государства, особенно 
крупные державы, подать пример и воздерживаться 
от применения оружия при урегулировании кон-
фликтов. Военная конфронтация, к сожалению, все-
гда является проявлением либо отсутствия желания 
прибегнуть к языку дипломатии, либо стремления 
показать военное превосходство, либо невозможно-
сти использовать ресурсы и результаты научно-
технического прогресса в интересах улучшения 
жизни людей. 

 Устойчивый экономический рост, развитие и 
искоренение нищеты являются центральными во-
просами, стоящими на повестке дня развивающихся 
стран. Нищета, несомненно, является одной из са-
мых серьезных проблем, с которыми сталкивается 
наш народ. Достижение целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и 
борьба с нищетой во многих ее проявлениях явля-
ются взаимосвязанными и взаимодополняющими 
целями. Поэтому их достижение должно быть на-
шей приоритетной задачей. 

 Ботсвана приветствует инициативы, предло-
женные некоторыми партнерами по развитию, кото-
рые нацелены на обеспечение более адресного под-
хода к решению проблем экономического развития 
Африки. К числу таких инициатив относятся Ло-
мейские конвенции и последующие договоренности 
между государствами Африки, Карибского и Тихо-
океанского регионов, с одной стороны, и Европей-
ским союзом — с другой; закон Соединенных Шта-
тов Америки об обеспечении роста и расширении 
возможностей в Африке; Токийская международная 
конференция по развитию Африки; Форум сотруд-
ничества «Китай-Африка»; и Рамки африканско-
индийского сотрудничества. 

 Ботсвана всегда старалась эффективно исполь-
зовать ресурсы, предоставляемые нашими партне-
рами по развитию. Необходимо наращивать усилия, 
чтобы помочь развивающимся странам вступить на 
путь устойчивого развития. Мы убеждены в том, 
что, получая столь необходимую помощь, мы долж-
ны подумать о том дне, когда такая помощь нам бо-
лее не понадобится, поскольку к тому времени мы 
все уже будем крепко стоять на своих ногах. 

 Нынешний год знаменует собой середину пути 
в достижении целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, намеченному 
на 2015 год. Мы признательны Генеральному секре-
тарю за его аналитические и информативные док-
лады о прогрессе в осуществлении наших общих 
обязательств и построении общего будущего. Мы 
также приветствуем работу заседаний высокого 
уровня, организованных с целью подведения итогов 
достигнутого прогресса. Несомненно, что это при-
даст новый импульс скорейшему осуществлению 
наших обязательств. 

 Доклады Генерального секретаря рисуют сме-
шанную и неоднородную картину. Совершенно оче-
видно, что, хотя мы и достигли реального прогресса 
в некоторых областях, нам предстоит еще многое 
сделать в предстоящие семь лет, если мы хотим 
действительно добиться осуществления этих целей. 
Другими словами, мы серьезно отстаем от графика 
реализации всех целей, поставленных для стран, 
обязавшихся искоренить нищету и уменьшить стра-
дания людей. 

 Помимо выявления пробелов, этот процесс по-
зволяет установить новые вызовы, препятствующие 
достижению целей в других областях человеческого 
развития. Он также говорит о серьезной необходи-
мости ускорения темпов их осуществления, чтобы 
добиться заметных результатов. Достижение этих 
целей является нашей общей обязанностью. Поэто-
му все мы, индивидуально и коллективно, должны 
делать все от нас зависящее для ускорения прогрес-
са в повышении качества жизни наших народов. 

 Наш народ заслуживает жизни в условиях от-
сутствия страха и нужды, открывающих возможно-
сти для всех. Речь идет не о привилегии, а о фунда-
ментальном праве человека, которое каждое госу-
дарство должно уважать, защищать и обеспечивать. 
Для нашего народа это должно выражаться во все-
общем доступе к образованию, здравоохранению, 
жилью, питьевой воде и инфраструктуре, а также в 
возможности жить в обстановке мира и безопасно-
сти. Полное выполнение взятых на себя обяза-
тельств — это ключ к реализации этих чаяний. 

 Наше коллективное сознание должно быть 
обеспокоено следующими фактами. Более четверти 
детей в возрасте до пяти лет в развивающихся стра-
нах имеют недостаточный вес. Другими словами, в 
развивающихся странах насчитывается 143 мил-
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лиона детей с недостаточным весом. Дети в разви-
вающихся странах продолжают умирать от таких 
поддающихся лечению болезней, как, например, 
малярия. Около 4 миллиардов случаев заболевания 
диареей в год приводит к гибели 2,2 миллиона че-
ловек, в том числе детей в возрасте до пяти лет. 
Примерно 6 миллионов людей слепнут в результате 
заболевания трахомой, болезнью, вызываемой от-
сутствием чистой питьевой воды вкупе с плохими 
гигиеническими условиями. В странах Африки к 
югу от Сахары преждевременно умирает 1 из 
22 женщин-матерей, тогда как в промышленно раз-
витых странах это соотношение составляет 1 к 
8000. И, наконец, ВИЧ распространяется быстрее, 
чем мы можем обеспечить универсальный доступ к 
услугам по его предотвращению, лечению, под-
держке и уходу. 

 Очевидно, что ликвидация этих пробелов по-
требует большего, чем простое подтверждение на-
ших намерений; необходимы устойчивая и твердая 
политическая приверженность и руководство; ра-
зумная и адекватная национальная политика вкупе с 
большей по объему официальной помощью в целях 
развития и технической поддержкой со стороны 
международных систем; более активное участие и 
совместные усилия правительств, гражданского 
общества и частного сектора; более справедливые, 
транспарентные и всеобъемлющие режимы между-
народной торговли; более глобальные партнерские 
связи, нацеленные на оказание помощи развиваю-
щимся странам; осуществление в полном объеме 
инициатив по облегчению бремени задолженности; 
расширение доступа на рынки; а также другие ин-
новационные меры международной поддержки фи-
нансированию развития. 

 Поиск путей обеспечения глобального мира и 
безопасности по-прежнему является вопросом, 
представляющим жизненно важный интерес для 
моей делегации. И хотя мы, возможно, и добились 
значительного прогресса в содействии миру путем 
предотвращения и урегулирования конфликтов по-
средством постконфликтного восстановления и ми-
ростроительства, конфликты продолжают иметь ме-
сто, что делает восстановление мира весьма отда-
ленной перспективой для некоторых стран мира. 

 На моем континенте, в Африке, происходит 
большое число конфликтов. Бедствия войны приве-
ли к гибели многих людей и принесли невыноси-
мые страдания. Было безрезультатно потрачено 

много времени, энергии и финансовых ресурсов. 
Устав Организации Объединенных Наций призыва-
ет нас, членов международного сообщества, спасти 
последующие поколения от бедствий войны, ис-
пользуя все имеющиеся в нашем распоряжении ди-
пломатические усилия и инструменты. 

 Я рад отметить, что в некоторых странах, та-
ких как Либерия, Сьерра-Леоне и Гвинея-Бисау, 
были достигнуты похвальные успехи, позволившие 
эти странам твердо встать на путь национальной 
реконструкции, постконфликтного восстановления 
и миростроительства. К сожалению, народы Афри-
ки по-прежнему сталкиваются с угрозой голода и 
смерти, в частности в регионе Дарфура в Судане, в 
Сомали и Чаде. 

 Моя делегация особенно обеспокоена ухудше-
нием ситуации в Дарфурском регионе Судана. Пе-
чально, что, несмотря на усилия Организации Объ-
единенных Наций и Африканского союза, развер-
нувших смешанную операцию Африканского сою-
за-Организации Объединенных Наций в Дарфуре, 
вооруженные действия продолжаются. Мы призы-
ваем стороны прибегнуть к политическому диалогу 
в поисках прочного мира и полностью использовать 
добрые услуги Его Превосходительства г-на Джиб-
рила Басоле, который недавно был назначен по-
средником в осуществлении мирного процесса. 

 Что касается Сомали, то Ботсвана приветству-
ет подписание 9 июня 2008 года Джибутийского со-
глашения между Переходным федеральным прави-
тельством и Альянсом за новое освобождение Со-
мали. Мы призываем все политические силы в Со-
мали прибегнуть к всеобъемлющему политическо-
му процессу, с тем чтобы многострадальный народ 
Сомали также мог жить в мире. 

 Моя делегация призывает также международ-
ное сообщество продолжать оказывать народу Со-
мали столь необходимую гуманитарную помощь. 
Мы также напоминаем политическим руководите-
лям сомалийского народа о том, что необходимо по-
ставить интересы сомалийского народа выше своих 
собственных интересов, с тем чтобы можно было 
сосредоточить усилия на поисках прочного полити-
ческого решения проблем, с которыми сталкивается 
их страна.  

 Успешному осуществлению Организацией 
Объединенных Наций наших ожиданий и общих 
идеалов должно сопутствовать ее обеспечение над-
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лежащими ресурсами, соответствующими мандата-
ми, структурами и стратегическими рекомендация-
ми. Ботсвана твердо верит в надежность и актуаль-
ность механизма Организации Объединенных На-
ций. В связи с этим мы преисполнены решимости 
выплачивать наши начисленные взносы в полном 
объеме и в надлежащий срок. Поэтому мы призыва-
ем все государства-члены делать то же самое, с тем 
чтобы этот механизм, который является движущей 
силой, приводящей в движение многосторонний 
подход, не оставался без ресурсов. 

 Не может быть сомнений в том, что любую ор-
ганизацию — а Организацию Объединенных Наций 
в особенности — необходимо постоянно реформи-
ровать и обновлять для того, чтобы она сохраняла 
свою актуальность и чутко реагировала на нужды 
своих членов. Мы удовлетворены тем, что наблюда-
ется некоторый прогресс в осуществлении комплек-
са реформ, одобренных Всемирным саммитом 
2005 года. 

 Позвольте мне в заключение вновь призвать 
всех и каждого из нас претворять в жизнь высокие 
ожидания этой Организации, выполняя свои обяза-
тельства. Ботсвана подтверждает свою непоколеби-
мую веру в эту Организацию, которая объединяет 
народы мира во имя достижения еще более высоких 
целей. Мы надеемся на то, что, собираясь здесь, мы 
сможем добиться большего понимания в междуна-
родных масштабах — между регионами, культура-
ми, языками и верованиями, ибо все мы люди и ве-
рим в гуманность других людей. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел и 
африканской интеграции Чада Его Превосходитель-
ству г-ну Муссе Факи Махамату. 

 Г-н Махамат (Чад) (говорит по-французски): 
От имени моей делегации и от своего имени я хотел 
бы искренне поздравить Вас, г-н Председатель, с 
Вашим избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии. 
Делегация Чада убеждена в том, что Ваши качества 
и опыт в области международных отношений обес-
печат успешное проведение нашей нынешней сес-
сии, и мы хотели бы заверить Вас в том, что окажем 
Вам содействие в ходе осуществления Ваших обя-
занностей. Я хотел бы также выразить нашу при-
знательность Вашему предшественнику за успеш-
ное и мудрое руководство работой Ассамблеи на ее 

шестьдесят второй сессии. Я воздаю также должное 
нашему Генеральному секретарю Его Превосходи-
тельству Пан Ги Муну за его приверженность со-
хранению и претворению в жизнь идеалов нашей 
Организации.  

 Шестьдесят третья сессия проводится в то 
время, когда мир сталкивается с многочисленными 
трудностями. Вооруженные конфликты, затраги-
вающие, по сути, все континенты, усугубляются 
вследствие продовольственного, энергетического и 
финансового кризисов, которые подвергают опас-
ности наиболее уязвимые группы населения. Эти 
возобновляющиеся кризисы являются подлинными 
препятствиями на пути осуществления целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), претворить которые в жизнь 
обязалось международное сообщество. 

 Чад, как и многие другие страны, оказался в 
сложной политической и социально-экономической 
ситуации, несмотря на осуществление его стратегии 
национального роста и сокращения нищеты. Одна-
ко эта стратегия, которая обновилась в 2008 году, 
является лучшей рамочной программой сотрудни-
чества, направленной на объединение всех нацио-
нальных и международных усилий, целью которых, 
по сути, является реализация ЦРДТ. Разумеется, 
Декларацию тысячелетия приветствовали в свое 
время как важный шаг на пути осознания междуна-
родным сообществом того обстоятельства, что мно-
гие его члены значительно отстают в области раз-
вития.  

 Положения Декларации и ЦРДТ, принятые в 
2000 году с целью искоренения нищеты к 2015 году, 
сегодня по-прежнему являются наиболее целесооб-
разными инструментами в борьбе с проблемами, 
связанными с нищетой, с которыми продолжают 
сталкиваться многие страны, включая и нашу стра-
ну. К этим проблемам относится нехватка ресурсов, 
необходимых для финансирования наших про-
грамм, а также — и в особой степени — беспоряд-
ки, которые стали результатом многочисленных по-
пыток дестабилизировать ситуацию и которые усу-
губляются в результате вторжения наемников всяко-
го рода и вооруженных ополченцев. Наиболее за-
метные из таких инцидентов произошли в апреле 
2006 года и в феврале 2008 года.  

 Разумеется, разработка наших нефтяных ме-
сторождений, которая началась в 2003 году, дала 




